海南省人民代表大会常务委员会关于在海南自由贸易港取消乙级水利工程质量检测单位资质认定等六项行政许可事项的决定
Decision of the Standing Committee of the Hainan Provincial People’s Congress on Canceling Six Administrative Licensing Items, Including Qualification Certification for Class B Water Conservancy Project Quality Inspection Units, in the Hainan Free Trade Port
（2022 年 11 月 30 日海南省第六届人民代表大会常务委员会第三十九次会议通过）
(Adopted at the 39th Session of the Standing Committee of the 6th Hainan Provincial People’s Congress on November 30, 2022)

根据《中华人民共和国海南自由贸易港法》有关规定，结合海南自由贸易港建设实际，省政府商有关部委决定在水利工程质量检测等领域实施市场准入承诺即入制。为推动市场准入承诺即入制改革，省人大常委会决定取消乙级水利工程质量检测单位资质认定、经营高危险性体育项目（游泳、攀岩、滑雪）许可、重要工业产品〔压力锅（不锈钢压力锅、铝压力锅）〕生产许可证核发、食用菌菌种（黑木耳菌种栽培种、香菇菌种栽培种、双孢蘑菇菌种栽培种、平菇菌种栽培种）生产经营许可证核发、蚕种
（桑蚕原种）生产经营许可证核发和升放无人驾驶自由气球、系留气球单位资质认定等六项行政许可事项，在海南自由贸易港内实施。
The Provincial People’s Government, in consultation with relevant ministries and commissions, decides to implement a “market access upon commitment” system in areas such as water conservancy project quality inspection, pursuant to the relevant provisions of the Law of the People’s Republic of China on the Hainan Free Trade Port, and in light of the actual development circumstances of the Hainan Free Trade Port. To promote the reform of the “market access upon commitment” system, the Standing Committee of the Hainan Provincial People’s Congress hereby decides to cancel the following six administrative licensing items within the Hainan Free Trade Port: (1) Qualification certification for Class B water conservancy project quality inspection units; (2) Licensing for operating high-risk sports (swimming, rock climbing and skiing); (3) Issuance of production licenses for important industrial products [pressure cookers (stainless steel and aluminum pressure cookers)]; (4) Issuance of production and operation licenses for edible fungi strains (cultivation strains of Auricularia auricula-judae, Lentinula edodes, Agaricus bisporus, and Pleurotus ostreatus); (5) Issuance of production and operation licenses for silkworm eggs (Bombyx mori original seeds); and (6) Qualification 
certification for units launching and releasing unmanned free balloons and tethered balloons.
县级以上人民政府有关主管部门应当按照省政府有关市场
准入承诺即入制的规定，加强和创新事中事后监管，确保放得开、管得住。对适用市场准入承诺即入制的市场主体，加强信用监管，依法对其严重违法失信行为予以失信惩戒。省人民政府有关主管部门应当分领域制定事中事后监管规则，适时对实行市场准入承诺即入制的事项进行评估，对实践证明可行的，继续加强事中事后监管；经评估施行效果不好的，及时按照法定程序恢复实施有关行政许可事项。
Relevant competent departments of people’s governments at or above the county level shall strengthen and innovate ongoing and post-event supervision in accordance with the regulations on the “market access upon commitment” system issued by the relevant competent departments of the Provincial People’s Government, ensuring effective oversight while streamlining market entry. Credit supervision shall be strengthened for market entities subject to the “market access upon commitment” system, and penalties for breach of honesty shall be imposed for major illegal dishonesty. Relevant competent departments of the Provincial People’s Government shall formulate ongoing and post-event supervision rules for different sectors and conduct timely evaluations of the implementation of the “market access upon commitment” system. For items proven feasible in practice, ongoing and post-event supervision shall be further strengthened. For items with unsatisfactory implementation results based on evaluation, the relevant administrative licensing items shall be promptly reinstated in accordance with established legal procedures.
本决定自公布之日起施行。
This Decision shall take effect on the date of its promulgation.
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